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AHHOTaAIMA

HCJI]J STOﬁ KHUTU — Hay‘lI/ITb qyuTarerd paCHO3HaBaTL aHFHHﬁCKHe
HUJINOMBI, KOTOPBIE YaCTO MPAYYTCA 3a 6yKBaHbeIM 3HAYCHUEM CJIOB,
U — 4YTO HE€ MECHEC BAXHO — HAYaThb AKTHUBHO WHCIIOJIL30BaThb UX B
MOBCEHEBHOU peun. DTa MOCIeIHsIS 1eIb JOCTUTAETCs C TIOMOIIBIO
YIPaKHEHUI, UMUTHUPYIOIINX pa3idyHble KU3HEHHBbIE CUTYyallud, B
KOTOphIX Oblla OBl yMeCTHa AaHHAs WIWMOMa. Bce ympaxHeHus
CHa6)KCHbI KJII04aMH1, 4YTO TIIO3BOJIACT HCHOJIb30BaTh KHUTY KakK
camoyuuTesb. KHura nporwJmocTprupoBaHa aBTOPOM.
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Ean3aBera XenMHOHEH
AHIJIMACKHE UUOMbBI HA
KaKIbIN JeHb B MOJEJsIX

1 yIPaKHEeHUAX — 2

A penny for your thoughts

DTa uAUOMA UCHIONb3YETCsl, KOTa XOTAT y3HATh, O YeM 3a/1y-
Maicsi cobecemHUK. BykBaJlbHO OHa o3HavaeT: «[lalo reHHu 3a
TO, YTOOBI Y3HATh, O YEM ThI AyMaelllb», HO, TOCKOJIbKY 9TO BCETO
Juib (Urypa peuu, TO MOMOJHEHUSI B CBOEM KOIIEIbKE HUKTO
He kJeT. B oTBeT Ha Takyo (ppasy coOeceTHUK MOKET MOEeTUTh-
Cs1 C BaMH CBOMMU MBICIISIMU — WM He noaenuThesi. Hampumep:

“A penny for your thoughts.” “I'm thinking of our new
acquaintance.” — «O yem npuzagymaicsa?» — «51 rymaio o Haiem
HOBOM 3HAKOMOM>.

“A penny for your thoughts,” said Miss Wilkinson, looking at
her guest with a smile. “I'm not going to tell you,” he answered. —
«O 4eM BbI 33 yMAJTUCh ?» — CIIPOCUJIA MUCC YUJIKUHCOH, TJIsIsI
Ha CBOETO rOCTs ¢ YJIBIOKOM. — «He ckaxy», — OTBETHII OH.

“A penny for your thoughts,” Jane asked. “Oh, it’s nothing,”
he said. — «O yem T 3aaymascs?» — cripocuia IxenH. — «Jla



TaK, MyCTSAKW», — OTBETUJI OH.

YacTo MOKHO yCITBIIIATh, KaK COOECEHUK MPOCTO OTIIYYH-
BAaeTcsl, HaMeKasl Ha HUYTOKHOCTb CyMMBI, IIpe/ijlaraeéMo 3a To,
9TOOBI Y3HATh €ro Mbicau. Tak, HampuMep, MOCTyNaeT OIUH U3
repoeB IMajiora, KOTOPhI Mbl IIOCTABIJIM B KauecTBe oOpasiia K
CJIeIyI0IIEMY YIPaKHEHHUIO.

EXERCISE 1

VYaoBJieTBOpHTE JIIOOONBITCTBO COO€ECeTHHKA.
Ckaxurte emy, 0 4eM Bbl Aymaere. Caesaiite
3TO TaK, KaK MOKa3aHo B o0pa3iie.

He: A penny for your thoughts.

She: Oh, my thoughts are not worth a penny: I was thinking
of you.

On: J1ato IeHHHU 32 TO, YTOOBI y3HATh, O YEM Thl AyMaelllb.

Ona: Mou MbICIY He CTOSIT TIEHHU: s AymaJ o Teoe.

1. «/laro meHHu 3a TO, YTOOBI Y3HATh, O YEM ThI TyMaelllb». —
«Mou MBICTIH HE CTOSIT MEHHU: 51 IyMaJl O TBOEM HOBOM 3HAKO-
MOM (acquaintance)».



2. «Jlato IeHHH 3a TO, YTOOBI y3HATh, O YEM Thl AyMaellb». —
«Mowu MBICIIM HE CTOAT MEHHU: S JyMajl O CBOEM CTapOr Malllu-
HE».

3. «Jlalo meHHW 3a TO, YTOObl y3HaTh, O YeM Thl JyMa-
ellb». — «MOoM MBIC/IU HE CTOAAT TIEHHHU: 51 [yMaJl O CBOEM cocejie
(neighbour)».

4. «/lato eHHy 3a TO, YTOOBI Y3HaTh, O YEM ThI JyMaelllb». —
«MoM MBICIM HE CTOAIT MEHHU: 5 TyMaJl O CBOEM OaHKOBCKOM
cuete (bank account)».

5. «/lato meHH” 3a TO, YTOOBI y3HATh, O YE€M ThI AyMaelb». —
«Mou MBICTH HE CTOSIT TIEHHH: 51 TyMaJI O TBOEM OBIBIIIEM MYXe
(your ex-husband)».

Kurou. 1. “A penny for your thoughts.” “Oh, my thoughts are
not worth a penny: I was thinking of your new acquaintance.”

2. “A penny for your thoughts.” “Oh, my thoughts are not
worth a penny: I was thinking of my old car.”

3. “A penny for your thoughts.” “Oh, my thoughts are not
worth a penny: I was thinking of my neighbour.”

4. “A penny for your thoughts.” “Oh, my thoughts are not
worth a penny: I was thinking of my bank account.”

5. “A penny for your thoughts.” “Oh, my thoughts are not
worth a penny: I was thinking of your ex-husband.”



EXERCISE 2

O ckynocTH IOTJIAHAIEB XOAUT
MHOI0 aHEeKJ0TOB. BoT oquH N3 HuX.

A young Scottish lad and lassie were sitting on a low stonewall,
holding hands, and just gazing out over the loch.

For several minutes they sat silently, then finally the girl
looked at the boy and said, "A penny for your thoughts, Angus."

"Well, uh, I was thinking perhaps it's about time for a kiss."

The girl blushed, then leaned over and kissed him. Then he
blushed. Then the two turned once again to gaze out over the
loch.

After a while the girl spoke again. "Another penny for your
thoughts, Angus."

"Well, uh, I was thinking perhaps it’s about time for a cuddle."”

The girl blushed, then leaned over and cuddled him. Then he
blushed. Then the two turned once again to gaze out over the
loch.

After a while the girl spoke again.

" Another penny for your thoughts, Angus."

"Well, uh, I was thinking perhaps it’s about time you let me



put my hand on your leg."

The girl blushed, then took his hand and put it on her leg. Then
he blushed. Then the two turned once again to gaze out over the
loch.

After a while the girl spoke again.

"Another penny for your thoughts, Angus."

The young man frowned. "Well, now," he said, "my thoughts
are a bit more serious this time."

"Really?" said the girl in a whisper, filled with anticipation.

"Yes," said the lad. The girl looked away in shyness and began
to blush. Angus blurted out, "Don’t you think it's about time you
paid me the first three pennies?"

lad mapens; lassie neBymika (woma.); gaze out CMOTPETb,
M0O0BaThCs (KAaKUM-TO BUIIOM, TierizaxeM); loch o3epo (woma.);
it's about time nopa, Hacrano Bpems; blush nokpacuets, 3a-
JUTbCS PYMSIHLIEM OT CMYyIlEeHHs; lean over HaKJIOHUTbCSA
Briepern; cuddle kpenkue oObSITHS, OOHUMAIITKY; OOHUMATHCS;
frown xmyputbcs, Haxmyputhcs; whisper niernor; anticipation
oXuJaHue, mnpeaBKyleHue; shyness poOOCTb, CTHIJIMBOCTD;
blurt out BbmanuTH



A penny for
your thoughts.

)

not to know
them.



and no mistake

3TH clloBa, 10OABJIEHHbIE B KOHIIE MTPEJIOKEHH S, CITyKaT JIJIs
ycuiieHus1 ckazaHHoro. [lepeBoasiTcsi OHUM MO-pa3HOMY, B 3aBU-
CHMOCTH OT COZIEP’KaHUsI BRICKa3bIBaHUSL: OyJIbTe YBEPEHBI !, IeH-
CTBUTEJIbHO, HECOMHEHHO, OECCIIOPHO, HUYETO He CKaXkelllb; 0e3
OypakoB — u max oanee. Hanipumep:

He is a strange man, and no mistake. — OH cTpaHHBI} Y€JIOBEK,
Hudero He ckaxeinb. (HempaBuabHblil nepeBoa: OH cTpaH-
HBII YeJIOBEK U He JIeJIaeT OIIMOOK. )

Well, old girl, you’re up against it this time, and no mistake. —
Hy, crapyiika, Ha 3TOT pa3 Thl TOUHO BJIMILIA, MOXEIIb HE CO-
MHEBAThCS.

“So, how’s life treated you?” “Oh, I can’t complain. I haven’t
travelled, but I've seen a bit of life, and no mistake.” — «Kak te0e
JKUIJIOCh BCE 3TU rogpl 7» — «He Mory noxanoBarbca. {1, npasia,
HE IyTellecTBOBaJIa, HO *MU3Hb MOBU/IAJIa, MOXKEIb HE COMHE-
BaTbCs».

DTa UOMOMa CUYUTAETCS HECKOJIBKO CTApPOMOOHOM M HMMEET
pacnpocTpaHeHre TJIaBHBIM OOpa3oM B OpPUTAaHCKOM aHTJIHIA-
ckoM. B omimume ot Hee, OmmM3Kas K HEH MO CMBICTY MIMOMA
make no mistake (about something)! Takux orpaHuyeHuil He
umeeT. B oboux ciydasx cioBo mistake He clieqyeT MOHUMAThb

1 o
Cwum. COOTBETCTBYIOIIUU pa3acI.



OYKBaJIbHO B €r0 OCHOBHOM 3HAYEHHH «OIIMOKa». ITO JIUIIIb M-
(baruaeckue 00OPOTHI peun, MOTUEPKHUBAIOIIHIE YBEPEHHOCTh T0-
BOPSIIIIETO B CKa3aHHOM.

EXERCISE 3

JlaliTe MOHATH CO0eCeHUKY, YTO He
COMHEeBaeTeCh B NPAaBUJILHOCTH CBOMX CJIOB.

1. OH cooOpa3uTenpHbIA MaJTbIi (a smart fellow), MoxeIb He
COMHEBAThCSI.

2. OH TemHas JiolIaaKa, CKaxy s teoe.

3. Ona npenectHas (lovely) xeHimHa, CKaxy s BaM.

4. Tlogo3putenbHbIi Th IapeHb, ©pen PAMHTCTOYH, CKaxXy s
Tebe.

5. A TBI XUTpBIA cTapbiil yepT (a cunning old devil), Anamc,
HUYETrO HE CKaKelllb.

6. D10 NoBy111KA (a trap). Ha 3ToT cyet MoxeTe He COMHEBATh-
cs, cap.

7. Tol ¥ BIpsIMb BBICTaBUIT cebs1 Ha ocMmeruine (make a fool
of oneself) Ha 3TOT pas.

8. DTo Aesno pyk KOro-to u3 cBoux (an inside job), cap. Mo-



JKeTe HE COMHEBAThCA.
9. M=l 310poBO Bisinanuch (be in a pretty pickle), 3To kak
IUTH J1aTb.

Kuroua. 1. He is a smart fellow, and no mistake.

2. He is a dark horse, and no mistake.

3. She is a lovely woman, and no mistake.

4. You’re a suspicious fellow, Fred Flintstone, and no mistake.

5. You're a cunning old devil, Adams, and no mistake.

6. It’s a trap, and no mistake, Sir.

7. You really have made a fool of yourself this time, and no
mistake.

8. It’s an inside job, Sir, and no mistake.

9. We're in a pretty pickle, and no mistake. (3aech pickle —
9TO 3aTPYJAHUTENIbHAS WM HETIPUSATHAS CUTYallusl. )



by any chance

STa uaroMa UCTIONb3yeTCs IIIAaBHBIM 00pa30oM B BOIIPOCUTETb-
HBIX TIPEJIOKEHUSIX, KOTJa TOBOPSIIUI KeIaeT yIOCTOBEPUTHCS
B MPABUJILHOCTH CBOETO MPEITONI0KEHUS UM XOUYET BBISICHUTD,
HACKOJIKO BEpOsITHA Ta WJIM UHas Bellb. Harpumep:

Are you in love with him, by any chance? — A TbI, ciiy4aewm,
He BJTI0OJIEHA B HEro?

Is there a copy you could lend me, by any chance? — V Bac,
cllydyaeM, He HalJeTCs JIMITHEeW KOMUU, KOTOPYIO BbI MOTJIU Obl
MHE OIOIKUTH?

You wouldn’t know where 1 could find her, by any chance,
would you? — Bbl, ciayyailHO, He 3HaeTe, I1e 1 MOTy €€ HauTu?

STy UIMOMY He cliefyeT MyTaTb CO CJIOBOCOYeTaHHeM by
chance, KOTOpOe UCMOJIB3YETCs B KAUECTBE HAPEUUs U YKA3bIBAET
Ha TO, YTO HEKOe COOBITHE MPOU30IUIO HerpeaBuaeHHO: “I met
him quite by chance.” — «5I BcTpeTus ero cCoBepIieHHO ciyqau-
HO».

WHorza cnoBo any OImycKaloT, U Torjaa 00a coYeTaHusl BHITJIs-
JST OIMHAKOBO, OAHAKO pa3Hulla B cMbiciie octaetcs. Ha nuceme
OHA NepenaeTcs 3alAThIMM, @ B YCTHOM peun MHTOoHauuen. Ha-
npumep: “Is he, by chance, her brother?” (=Is he, by any chance,
her brother?) — «OH, ciyyaiiHO, He TIPUXOAUTCS ekl OpaToM?»

K cnoBy ckazathb, Te ke JBa 3HAUE€HUsI UMEET PYCCKOE CIOBO
«CJTy4aiiHO», KOTOpOE MOXKET OBITh KaK HapeureM, TaK U BBOJI-



HbIM cioBOM. CpaBHute: «Y Bac, Cy4yailHO, He HalIeTCsl Mpu-
Kyputh?» — «Haiinercs. 1 TyT coBepineHHO ciry4yaiiHO HaOpes Ha
TaGauHblil KMOCK. [loxkanyiicta, yromairech».

EXERCISE 4

3anaiiTe cBOIl BOIPOC COOeCeTHNKY, B35B
3a oOpasen caeayomuii quajor. Ho oyabTe
BHHMATEJIbHBI: 00pa3el] NOKa3bIBaeT JHIIb

o0Iee HaNpaBJeHHe Pa3BUTHSA JHAJOra.

A: You don’t happen to recall his name, by any chance?
B: As it happens, I do.

A: Bbl, cily4aiiHO, HE TIOMHUTE €ro umsi?

b: Cny4yaitHO, TIOMHIO.

IIpumeyanue. B coueranuu ¢ nociaenayommuM UHOUHUTH-
BOM JIpYyroro rjaroja, riarosi happen ykasplBaeT Ha cily4yaiiHoe,
He3aIIaHuPOBAaHHOE JICHCTBUE.

7O K€ 3HAUYeHHe JI0 HEKOTOPOIl CTENEeHH MpUCYLIe eEMy U B
OTBETHOM perutuke as it happens, kotopas npeacTaisieT coOon
unuomy. Ee ucrone3yior, Korja roBopsiuii cam yauBJIeH HeKO-



€My 0OCTOSITEJIbCTRY.

CpaBHuTe TaKxKe:

I agree with you, as it happens. — { ¢ To6oi1 cornaceH, Kak
9TO HU CTPAHHO.

1. «Tb1, cilydyaiiHO, HE MMOMHHUIIL €0 HOMEpP TeseoHa?» —
«Cy4aiiHO, IOMHIO».

2. «Thl, cnyvaiiHO, HE 3Haelllb, YTO O3HAYAET ITO CIOBO?» —
«Ciry4aitHO, 3HAI0».

3. «Tel, cmyyaniHO, HE 3Haellb, TAE OH KHUBET ?» — «CyyaiHo,
3HAIO».

4. «Tl, cilyyaifHO, HE 3HAelllb, OHA BCTPEYAETCS C KEM-HUOYb
(date sb)?» — «CiyyaiiHo, 3Hai0. OHa BCTpEYaeTcsi CO MHOW».

5. «A BBI, 4acoM, He KeHaTbl?» — «TaK yxK CIy4WIOCh, YTO
KeHaT».

6. «A BHI, cTydaeM, He aaBokatr?» — «[Ipeacrasbre cebde, aj-
BOKaT. A 4to?»

Kiarou. 1. “You don’t happen to recall his telephone number,
by any chance?” “As it happens, 1 do.”

2. “You don’t happen to know what this word means, by any
chance?” “As it happens, I do.”

3. “You don’t happen to know where he lives, by any chance?”
“As it happens, I do.”

4. “You don’t happen to know if she is dating anyone, by any
chance?” “As it happens, I do. She is dating me.” (10T )€ BO-



MPOC Bl MOIJIM 3aaTh HECKOJIBbKO MHave: “You don’t happen to
know if she is seeing anyone, by any chance?” I'naron see Bo Bpe-
MeHax rpynnsl Continuous sIBJISIETCSl CAHHOHMMOM IJ1arofia date.)
5. “You don’t happen to be married, by any chance?” “As it
happens, I am.”
6. “You don’t happen to be a lawyer, by any chance?” “As it
happens, I am. Why?”

EXERCISE 5

3anaiiTe cBOil BOIpoc co0eceTHHUKY,
3aKOHYMB ero cjosamu by any chance.

Hotel clerk: Are you looking for your wife, by any chance?
Mr. Brown: As a matter of fact, I am.

Ilopmwe: Bpl, ciiydyailHO, HE CBOIO KEHY HIIeTe?

Mucmep Bpayn: BooOiue-To, ee.

1. «BsI, ciyyaiiHo, He cBoOW 30HT minere?» — «Boobie-To,
€ro».

2. «Thl, cryyaiiHO, He CBOOOIHA cerofiHst Beuepom?» — «Bo-
00111e-T0, CBOOOIHA».



3. «Bb1, ciyvaiiHo, He pyccKkuii?» — «Boo0iie-To, pyccKuii».

4. «Bac, ciyuaitHo, He [I)xekom 30ByT?» — «Booomie-to, [Ixe-
KOM».

5. «Bbl, ciyyaiiHO, He BUjeNU, Kak OH BXonui?» — «Boo0-
11e-TO, BUAET».

6. «OH, yacoM, He czenan tede mpemioxkenue?» — «Booo-
11e-TO, CHEJIA».

Did you open this door,
by any chance?



Kmou. 1. “Are you looking for your umbrella, by any
chance?” “As a matter of fact, I am.” (3910t e BOpoc MOXHO
3aJaTh B oTpuLaresbHon opme: “Aren’t you looking for your
umbrella, by any chance?” Hau: “Youre not looking for your
umbrella, by any chance, are you?”)

2. “Are you free tonight, by any chance?” “As a matter of fact,
Iam.”

3. “Are you Russian, by any chance?” “As a matter of fact,
Iam.”

4. “Is your name Jack, by any chance?” “As a matter of fact,
itis.”

5. “Did you see him come in, by any chance?” “As a matter
of fact, I did.”

6. “He hasn’t proposed to you, by any chance?” “As a matter
of fact, he has.”

EXERCISE 6

3amaiiTe cBOil BOIPOC co0eceTHNKY, IOCTABUB
caoBa by any chance B cepe/iuHy npeaio:KeHusl.

A: Are you, by any chance, interested in antiques?



B: 1 hate to disappoint you, but I'm not.

A: B, ciiyyaiiHO, HE MHTEpeCyeTeCh aHTUKBapUaTOM ?

b: Mue He xoTenoch Obl BaC pa304apoBbIBaTh, HO HET, HE UH-
TEPECYIOCh.

1. «Bpl, cy4ailHO, HE UHTEpPECYeTeCh COBPEMEHHBIM HCKYC-
cTBoM?» — «MHe He XOTesoch Obl BaC pa304apoBbIBaTh, HO HET,
HE MHTEPECyIOCh».

2. «Bpl, ciyyaiiHo, He poacTBeHHuIa (be related to sb) Haine-
r'0 HOBOTO JMpeKTopa?» — «MHe He XOTeI0Ch Obl BaC pa3ouyapo-
BBIBaTh, JOPOT'YINA, HO J]a, POJCTBEHHMIIA — B HEKOTOPOM poOjie
(in a way). S ero xeHa».

3. «Thl ceiuac, ciy4aiHoO, HM C KEM He BCTpevaelibCsi, IMuU-
m?» — «MHe He xoTenoch Obl TeOs1 pa3oyapoBbIBaTh, [ KOHHH,
HO BCTPEYAIOCh».

4. «Bbl1, cmyvaiiHO, He 3HaeTe, IJie S MOTy ero HauTtu?» — «MHe
HE XOTeJIOCh Obl BaC pa304apoBHIBaTh, HO HET, HE 3HAIO».

5. «BbI, ciny4aiiHO, He 3aMETHIM HUYero HEeOOBYHOrO?» —
«MHe He XoTesioch Obl BaC pa304apoBbIBaTh, OpULIEP, HO HET, HE
3aMETHIa».

6. «Thl, caydaiiHO, He Bujen Mo OymMaxHUK?» — «MHe He
XOTeJIOCh OBl TeOsI pa304apOBBIBATh, HO HE BUJIETI».

7. «DTOT My>KUMHA, KOTOPOTO BbI HAIILIH. .. Y HET0, CJTy4aiiHo,
HE IIeCTh MajblieB Ha TPaBoil pyke?» — «MHe He XOTeaoCh Obl
BacC pa30vyapoBHIBaTh, HO HET».



Kuarou. 1. “Are you, by any chance, interested in modern art?”
“I hate to disappoint you, but I'm not.”

2. “Are you, by any chance, related to our new director?” “I
hate to disappoint you, honey, but I am — in a way. I happen to
be his wife.”

3. “Are you, by any chance, seeing anyone right now, Emily?”
“I hate to disappoint you, Johnny, but I am.”

4. “Do you, by any chance, know where I can find him?” “I
hate to disappoint you, but I don’t.”

5. “Did you, by any chance, notice anything unusual?” “I hate
to disappoint you, Officer, but I didn’t.”

6. “You haven’t, by any chance, seen my wallet?” “I hate to
disappoint you, but I haven’t.”

7. “That man you found... He doesn’t, by any chance, have
six fingers on his right hand?” “I hate to disappoint you, but he
doesn’t.”



check that

STUMHU CJIOBAMH T'OBOPSIIHI POCUT coOeceJHUKA He PUHU-
MaTh BO BHUMaHME WJIN 3a0bITh €r0 MOcJeHee BhICKa3bIBaHUE,
IJIABHBIM 00pa30M I10 MpUIHHE ero ommoouHocTr. Hamprmep:

Fred: What time is the meeting today?

Henry: Four o’clock. No, check that, it’s at four-thirty.

®peo: Bo CKONBKO YacoB cerogHs codpaHue?

I'enpu: B getsipe. Hert, Bpy, B 4eTbIpe TPUALIATS.

She showed up at ten, no, check that, at about eleven. — Ona
MOSIBWJIACH B JIECATh — HET, BPY, [JI€-TO OKOJIO OJUHHALIATH.

Check that. I was wrong. — 3a0ynp 00 3ToM. {1 ObLT HEnpas.

Nonomy check that e cnenyer myTtarh ¢ 3TUMU ke CJIOBAMH,
UCTIOIb30BaHHBIMU B OyKBaJIbHOM cMbiciie. CpaBHUTE:

Can you check that again? — Tbl MOXelllb IPOBEPUTDH ITO €IIIe
pasz?

Please check that both names are spelled correctly. — Iloxa-
JyicTa, yoeauch, 94To 002 IMEHHU HaIlMCaHbl TTPABUJIBHO.



EXERCISE 7

OTBeTHTE HA BONPOC codeceTHNKA.

1. «B xakom yacy oH nossuics (show up)?» — «B Bocemb —
HET, BpY, I1Ie-TO OKOJIO JEBATH».

2. «B kakoMm 4yacy oH ymen?» — «Okojo oguHHaaaru. Her,
BpY, ObLIa YK€ TIOUTH TTOTHOYb>.

3. «Korma BoI oxuzmaere ero ooparHo?» — «Ero camoner npu-
ObIBaeT 3aBTpa B noyzieHb. Het, Bpy. OH nprObIBaeT B MOJTOBUHE
OJVHHAALIATOT 0.

4. «Korna ornpasigerca noes3a Ha bocron?» — «OH oTipas-
JAeTcsa yepe3 narHaauars MuHyT. Her, Bpy. 10T noesn orme-
HuM (cancel). Creayiomuyi OTIpaBiseTCsl YEPE3 TPU Yaca.

5. «Korga Bbl BUJenu Balllero As/J10 B NOCIEAHUN pa3?» — « 51
yxe gonroe BpeMs (for quite a while) ero ve Bunen. Her, Bpy. 4
BU/IEJI €T0 B IEHb €0 CMEPTH, HO HE TTOAOIIEN K HeMy (approach
sb). OH ObUT HE OIUH».

Kirou. 1. “What time did he show up?” “At eight — no, check
that, at about nine».
2. “What time did he leave?” “At about eleven — no, check



that, it was almost midnight».

3. “When do you expect him back?” “His plane arrives at noon
tomorrow. No, check that, it arrives at half past ten.”

4. “When does the train leave for Boston?” “It leaves in fifteen
minutes. No, check that, this train has been cancelled. The next
one leaves in three hours.”

5. “When did you last see your uncle?” “I haven’t seen him for
quite a while. No, check that, I saw him on the day he died, but
I didn’t approach him. He was not alone.”

EXERCISE 8

Bui oroBopuinchk. Ilonmpocure codeceaHuka
NPONTHOPHPOBATH BAIIH MOCJIEIHHE CJI0BA.

1. Ha Beuepunke Obuto Bcero 20 yenoBek — HeT, Bpy, 21. S
3a0bl1a MOCYUTATh CeOsl.

2. Ha 6opty xopabist ObIJI0 BCEro MATh — HET, IIECTh macca-
KUPOB. S1 3a0bLT MOCUUTATD CEOS.

3. OH ObUT MOMM TPETHUM — HET, BPY, MSATHIM MyXeM. 5 HU-
Korja He OblTa B Jagax ¢ mudgpamu (be good with figures).

4. YV MeHA Tpy MaJIbuMKa U OJIHA JIEBOYKA — HET, BpY: JBa



MaJIburKa U JiBe ieBouku. Mnm Hao60poT (the other way around).
Br! coBepiiieHHo 3amytanu MeHs (confuse sb) cBorMu Borpoca-
MU, UHCIIEKTOP.

5. Korga s ybupana co crosna, OCTaBaJIUCh ellie TpU KycKa Top-
Ta, MHCNeKTop. Hert, Bpy, Tam ObUIO BCero JBa Kycka.

6. «4 gana nanmenty 20 MuuMrpamMm, Hert, Bpy, 40 Musuin-
rpamMM 3TOro CHajoO0bs (30ecw: stuff?), mokrop». — «HykxHO HU-
4yero He cooOpaxkaTh, YTOOBI CAEIaTh TaKylO IIYIOCTh, CeCTpa.
(You ought to know better than that, nurse.) He ynuButesnsHo,
YTO IMALIMEHT B KOME».

Karou. 1. There were only 20 — no, check that, only 21 people
at the party. I forgot to count myself.

2. There were only five — no, check that, only six passengers
aboard the ship. I forgot to count myself.

3. He was my third — no, check that, my fifth husband. I have
never been good with figures.

4. T have three boys and one girl — no, check that, two boys and
two girls. Or the other way around. You have totally confused
me with your questions, Inspector.

5. When I was cleaning the table, there were still three pieces
of the cake left, Inspector. No, check that, there were only two
pieces.

6. “I gave the patient 20 milligram of the stuff, doctor. No,

2
3,HCCI) MEACECTpa UCHOJIB3YET ITO CJIOBO BMECTO Ha3BAHU S JIEKAPCTBA, KOTOPOE HE
MoIJIa cpa3y BCIIOMHUTb.



check that, 40 mg.” “You ought to know better than that, nurse.
No wonder the patient is in a coma.”



come to think of it

ITH cJ10Ba IPOU3HOCAT, KOTJIa 110 X0y pa3roBopa roBopsIuii
BAPYT BCIIOMUHAET O YEM-TO I10 aCCOLMALIMH C TOJIBKO YTO CKa-
3aHHbIM. Hanpuwmep:

“I love getting her letters. Come to think of it, I haven’t had
one for a while.” — «$I o060 OTy4aTh OT Hee nuchbMa. Keraru,
a s Beb y’Ke JJABHO HUYETro OT Hee He MOTydas».

V3HaB 0 rubenu «TuraHumka», qama Bocksmiaetr: “What a
tragedy! Is it true? I thought it was supposed to be unsinkable.”
— «Kakas tparenus! f nonarasa, 4To OH HEMOTOILISAEM», — U TYT
e npoposkaet: “Come to think of it, wasn’t one of your cousins
on the passenger list?” — «Kcratu, oquH U3 Bammx Ky3eHOB ObLT
B CIIUCKE MACCaXUPOB, I 5 OIIMOAIOCh 7>

Nuorna cama cuTyarysi HOACKa3bIBaeT YEJIOBEKY, YTO OH YITy-
CTWJI U3 BUAY HE4TO BaxkHoe. Hanmpumep, B OHOM MyabT(huUIIb-
Me OaHIUT-(PaTBITUBOMOHETUYMK Y3HAET, YTO Ha OOPTy KOpad-
JIs1, HA KOTOPOM OH COOUpaJICsl EPENnpaBUTh NAPTUIO (palTbIIN-
BBIX OAaHKHOT, HEOKMJIAHHO OKa3aJICsl 3HAKOMBIN MOJIMLIEHCKUI.
PasroBapuBasi cam ¢ co6oii, OaHIUT MPOU3HOCUT TaKHe CJIOBa:
“Come to think of it, I'd better stash this bag of queer money in
a safe place. This cop might recognize it.” — «Kcraru, cripsauy-ka
s JIy4Ile 3TOT YeMOo/aH C (pasIbIIMBbIMU JI€HbIaMU B HAJIe)KHOM
MecTe. DTOT KOIT MOKET €ro y3HaTh».

SOra ke (ppasza ynorpednsercs, Korja 4esloBeK BIPYr OCO-



3HAeT HeUTO, YeMy paHbllie He TIpuaaBai 3HaueHus. Harmpumep,
YCIIBIIIAB, YTO OJIUH U3 €€ 3HAKOMBIX MOKOHYMJI C COOOM, KeH-
uHa ropoput: “Come to think of it, he did seem a bit depressed
last time I saw him.” — «A Begp OH AEUCTBUTELHO BBITIAIEN
HECKOJIBKO TIOJJaBJIEHHbIM BO BpeMsl Halllel TOCJIeHel BCTpe-
>,
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